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Saturs 

LV 

Eiropas Savienības 

Oficiālais Vēstnesis 

Tiesību akti, kuru virsraksti ir gaišajā drukā, attiecas uz kārtējiem jautājumiem lauksaimniecības jomā un parasti ir spēkā tikai ierobežotu 
laika posmu. 

Visu citu tiesību aktu virsraksti ir tumšajā drukā, un pirms tiem ir zvaigznīte.  
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Tiesību akti 
60. gadagājums 

2017. gada 31. marts 

(1) Dokuments attiecas uz EEZ. (Turpinājums nākamajā lappusē) 

★ ★ ★ 
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★ ★ 
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★ ★ ★ 
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II 

(Neleģislatīvi akti) 

STARPTAUTISKI NOLĪGUMI 

PADOMES LĒMUMS (ES) 2017/609 

(2017. gada 27. marts) 

par to, lai Eiropas Savienības un tās dalībvalstu vārdā noslēgtu protokolu Eiropas un Vidusjūras 
reģiona valstu nolīgumam, ar ko izveido asociāciju starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no 
vienas puses, un Libānas Republiku, no otras puses, lai ņemtu vērā Horvātijas Republikas 

pievienošanos Eiropas Savienībai 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 217. pantu saistībā ar 218. panta 6. punkta 
a) apakšpunktu, 

ņemot vērā Aktu par Horvātijas Republikas pievienošanos un jo īpaši tā 6. panta 2. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta piekrišanu (1), 

tā kā: 

(1)  Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu nolīgums, ar ko izveido asociāciju starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, 
no vienas puses, un Libānas Republiku, no otras puses (2) (“nolīgums”), tika parakstīts Luksemburgā 2002. gada 
17. jūnijā un stājās spēkā 2006. gada 1. aprīlī. 

(2)  Horvātijas Republika kļuva par Eiropas Savienības dalībvalsti 2013. gada 1. jūlijā. 

(3) Saskaņā ar Akta par Horvātijas Republikas pievienošanos 6. panta 2. punktu par Horvātijas Republikas pievie­
nošanos nolīgumam, ir jāvienojas nolīguma protokolā, kuru noslēdz Padome, lemjot Savienības vārdā un 
pieņemot vienprātīgu lēmumu dalībvalstu vārdā, un Libānas Republika. 

(4)  Padome 2012. gada 14. septembrī pilnvaroja Komisiju sākt sarunas ar Libānas Republiku. Sarunas tika sekmīgi 
pabeigtas. Saskaņā ar Padomes Lēmumu (ES) 2016/859 (3) protokols Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu 
nolīgumam, ar ko izveido asociāciju starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Libānas 
Republiku, no otras puses, lai ņemtu vērā Horvātijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai, Savienības un 
tās dalībvalstu vārdā tika parakstīts Briselē 2016. gada 28. aprīlī. 

(5)  Protokols būtu jāapstiprina, 

31.3.2017. L 86/1 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    

(1) 2017. gada 2. marta piekrišana (Oficiālajā Vēstnesī vēl nav publicēta). 
(2) OV L 143, 30.5.2006., 2. lpp. 
(3) OV L 144, 1.6.2016., 1. lpp. 



IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo Eiropas Savienības un tās dalībvalstu vārdā apstiprina protokolu Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu nolīgumam, 
ar ko izveido asociāciju starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Libānas Republiku, no otras 
puses, lai ņemtu vērā Horvātijas Republikas pievienošanos Savienībai (1). 

2. pants 

Padomes priekšsēdētājs Savienības vārdā sniedz protokola 7. pantā paredzēto paziņojumu, lai paustu Savienības 
piekrišanu uzņemties protokola saistības. (2) 

3. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2017. gada 27. martā 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
C. ABELA  

31.3.2017. L 86/2 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    

(1) Tā teksts ir publicēts OV L 144, 1.6.2016., 3. lpp. kopā ar lēmumu par parakstīšanu. 
(2) Protokola spēkā stāšanās dienu Padomes Ģenerālsekretariāts publicēs Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 



REGULAS 

KOMISIJAS DELEĢĒTĀ REGULA (ES) 2017/610 

(2016. gada 20. decembris), 

ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 648/2012 attiecībā uz pārejas periodu 
pagarināšanu saistībā ar pensiju shēmu mehānismiem 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2012. gada 4. jūlija Regulu (ES) Nr. 648/2012 par ārpusbiržas atvasinā­
tajiem instrumentiem, centrālajiem darījumu partneriem un darījumu reģistriem (1) un jo īpaši tās 85. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Centrālie darījumu partneri (CCP) darbojas kā starpnieki starp darījumu partneriem vienā vai vairākos finanšu 
tirgos tirgotos līgumos. Šo darījumu partneru kredītrisku mazina, sniedzot nodrošinājumu, kuru aprēķina tā, lai 
tas segtu jebkurus iespējamos zaudējumus saistību neizpildes gadījumā. CCP kā nodrošinājumu, lai apmierinātu 
mainīgās drošības rezerves pieprasījumu, pieņem vienīgi augsti likvīdus aktīvus, parasti nodrošinājumu skaidrā 
naudā, lai būtu iespējama ātra likvidācija saistību nepildīšanas gadījumā. 

(2)  Pensiju shēmu mehānismi (PSM) daudzās dalībvalstīs ir aktīvi ārpusbiržas atvasināto instrumentu tirgu dalībnieki. 
Tomēr pensiju shēmu mehānismi parasti pēc iespējas samazina savas skaidras naudas pozīcijas un tā vietā tur 
ienesīgākus ieguldījumus, piemēram, vērtspapīrus, lai nodrošinātu lielus ienākumus pensionāriem. Vienības, kas 
pārvalda pensiju shēmu mehānismus, kuru pamatmērķis ir nodrošināt pensijas maksājumus – parasti kā 
maksājumus, ko saņem visa mūža garumā, bet arī kā maksājumus, ko saņem noteiktā laikposmā vai arī kā 
vienreizēju maksājumu –, lielākoties pēc iespējas samazina skaidrā naudā turētos aktīvus, lai pēc iespējas 
palielinātu to efektivitāti un apdrošinājuma ņēmēju ieņēmumus. Tādējādi, attiecinot uz šādām vienībām prasību 
ārpusbiržas atvasināto instrumentu līgumiem veikt centralizētu tīrvērti, ievērojama aktīvu daļa būtu jātur skaidrā 
naudā, lai tie varētu izpildīt CCP pašreizējās drošības rezerves prasības. 

(3)  Tāpēc Regulas (ES) Nr. 648/2012 89. panta 1. punktā ir noteikts, ka trīs gadus pēc minētās regulas stāšanās 
spēkā tīrvērtes pienākumu, kas noteikts Regulas (ES) Nr. 648/2012 4. pantā, nepiemēro ārpusbiržas atvasināto 
instrumentu līgumiem, kuri objektīvi mērāmā veidā samazina ieguldījumu riskus, kas ir tieši saistīti ar pensiju 
shēmu mehānismu maksātspēju. Pārejas periods attiecas arī uz vienībām, kuru darbības mērķis ir nodrošināt 
pensiju shēmu mehānismu dalībniekiem kompensācijas saistību neizpildes gadījumos. 

(4)  Regulas (ES) Nr. 648/2012 85. panta 2. punktā noteikts, ka Komisijai jāsagatavo ziņojums, kurā tā novērtē, vai 
CCP ir pielikuši nepieciešamās pūles, lai izstrādātu atbilstīgus tehniskus risinājumus, kā pensiju shēmu 
mehānismiem pārvest bezskaidras naudas nodrošinājumu kā mainīgo drošības rezervi. Lai veiktu novērtējumu, 
Komisija pasūtīja sākotnējā stāvokļa apsekojumu par risinājumiem, kā pensiju shēmu mehānismiem sniegt 
bezskaidras naudas nodrošinājumu centrālajiem darījumu partneriem, kā arī par to, kāda būtu atbrīvojuma 
atcelšanas ietekme, ja risinājuma nebūtu, izsakot to pensijas ienākumu samazinājumā pensionāram, kas ir 
attiecīga pensiju shēmu mehānisma dalībnieks. Pamatojoties uz to, Komisija 2015. gada 3. februārī pieņēma savu 
ziņojumu (2). 

31.3.2017. L 86/3 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    

(1) OV L 201, 27.7.2012., 1. lpp. 
(2) Komisijas ziņojums Eiropas Parlamentam un Padomei, ar ko saskaņā ar 85. panta 2. punktu Eiropas Parlamenta un Padomes 2012. gada 

4. jūlija Regulā (ES) Nr. 648/2012 par ārpusbiržas atvasinātajiem instrumentiem, centrālajiem darījumu partneriem un darījumu 
reģistriem mēra CCP panākto progresu un pieliktās pūles, izstrādājot tehniskus risinājumus, kas vajadzīgi, lai pensijas shēmu mehānismi 
varētu pārvest bezskaidras naudas nodrošinājumu kā mainīgās maržas, kā arī nosaka, vai ir vajadzīgi pasākumi, kas atvieglo šādus 
risinājumus (COM(2015) 39 final, 2015. gada 3. februāris). 



(5)  Saskaņā ar sava ziņojuma konstatējumiem Komisija uzskatīja, ka līdz šim CCP nav pielikuši nepieciešamās pūles, 
lai izstrādātu atbilstīgus tehniskus risinājumus, un ka ārpusbiržas atvasināto instrumentu līgumu centralizētas 
tīrvērtes negatīvā ietekme uz nākotnes pensionāru pensiju pabalstiem paliek nemainīga. Līdz ar to tika pieņemta 
Komisijas Deleģētā regula (ES) 2015/1515 (1), ar ko Regulas (ES) Nr. 648/2012 89. panta 1. punktā minēto triju 
gadu pārejas periodu pagarina par vēl diviem gadiem. 

(6)  Kopš tā laika Komisija ir veikusi sabiedrisko apspriešanu, kas noslēdzās 2015. gada augustā, lai sagatavotu 
ziņojumu par to, kā tiek īstenota Regula (ES) Nr. 648/2012 par ārpusbiržas atvasinātajiem instrumentiem, 
centrālajiem darījumu partneriem un darījumu reģistriem, saskaņā ar minētās regulas 85. panta 1. punktu. 
Komisija apspriedās ar sabiedrību, izmantojot arī aicinājumu sniegt liecības par ES finanšu pakalpojumu tiesisko 
regulējumu. Rezultāti, kurus guva sabiedriskajā apspriešanā par Regulu (ES) Nr. 648/2012, un iesniegtā 
informācija, atsaucoties uz aicinājumu sniegt liecības, apstiprināja, ka līdz šim CCP nav pielikuši nepieciešamās 
pūles, lai izstrādātu atbilstīgus tehniskus risinājumus, un ka ārpusbiržas atvasināto instrumentu līgumu centra­
lizētas tīrvērtes negatīvā ietekme uz nākotnes pensionāru pensiju pabalstiem paliek nemainīga – atbilstoši 
Komisijas ziņojumam. 

(7)  Tāpēc Regulas (ES) Nr. 648/2012 89. panta 1. punktā minētais triju gadu pārejas periods būtu vēl jāpagarina. 

(8)  Šai regulai būtu jāstājas spēkā iespējami ātrāk, lai pašreizējo pārejas periodu pagarinājums varētu sākties pirms tās 
darbības termiņa beigām vai iespējami drīz pēc tam. Vēlāka stāšanās spēkā varētu radīt pensiju shēmu 
mehānismiem tiesisko nenoteiktību par to, vai tiem jāsāk sagatavoties gaidāmajiem tīrvērtes pienākumiem, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (ES) Nr. 648/2012 89. panta 1. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu: 

“Līdz 2018. gada 16. augustam 4. pantā noteikto tīrvērtes pienākumu nepiemēro ārpusbiržas atvasināto instrumentu 
līgumiem, kuri objektīvi mērāmā veidā samazina ieguldījumu riskus, kas tieši saistīti ar 2. panta 10. punktā minēto 
pensiju shēmu mehānismu maksātspēju. Pārejas periods attiecas arī uz vienībām, kuru darbības mērķis ir nodrošināt 
pensiju shēmu mehānismu dalībniekiem kompensācijas saistību neizpildes gadījumos.” 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2016. gada 20. decembrī 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) Komisijas 2015. gada 5. jūnija Deleģētā regula (ES) 2015/1515, ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 648/2012 
attiecībā uz pārejas periodu pagarināšanu saistībā ar pensiju shēmu mehānismiem (OV L 239, 15.9.2015., 63. lpp.). 



KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2017/611 

(2017. gada 29. marts), 

ar ko Regulu (EK) Nr. 1484/95 groza attiecībā uz reprezentatīvo cenu noteikšanu mājputnu gaļas 
un olu nozarē, kā arī ovalbumīnam 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), un jo īpaši tās 183. panta b) punktu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2014. gada 16. aprīļa Regulu (ES) Nr. 510/2014, ar kuru nosaka 
tirdzniecības režīmu, kas piemērojams dažām lauksaimniecības produktu pārstrādē iegūtām precēm un atceļ Padomes 
Regulas (EK) Nr. 1216/2009 un (EK) Nr. 614/2009 (2), un jo īpaši tās 5. panta 6. punkta a) apakšpunktu, 

tā kā: 

(1)  Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1484/95 (3) ir noteikti sīki izstrādāti noteikumi papildu ievedmuitas nodokļu 
sistēmas ieviešanai un reprezentatīvās cenas mājputnu gaļas un olu nozarē, kā arī ovalbumīnam. 

(2)  Regulāri pārbaudot datus, uz kuriem balstīta reprezentatīvo cenu noteikšana mājputnu gaļas un olu nozarē, kā arī 
ovalbumīnam, kļuvis skaidrs, ka ir jāgroza reprezentatīvās cenas konkrētu produktu importam, ņemot vērā cenu 
svārstības atkarībā no produktu izcelsmes. 

(3)  Tādēļ Regula (EK) Nr. 1484/95 būtu attiecīgi jāgroza. 

(4)  Ņemot vērā to, ka ir jānodrošina šā pasākuma piemērošana iespējami drīz pēc atjaunināto datu nosūtīšanas, šai 
regulai būtu jāstājas spēkā tās publicēšanas dienā, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (EK) Nr. 1484/95 I pielikumu aizstāj ar šīs regulas pielikuma tekstu. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2017. gada 29. martā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektorāta 

ģenerāldirektors 
Jerzy PLEWA  

31.3.2017. L 86/5 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    

(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp. 
(2) OV L 150, 20.5.2014., 1. lpp. 
(3) Komisijas 1995. gada 28. jūnija Regula (EK) Nr. 1484/95, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus par papildu ievedmuitas sistēmas 

ieviešanu un reprezentatīvo cenu noteikšanu mājputnu gaļas un olu nozarē, kā arī ovalbumīnam, un atceļ Regulu Nr. 163/67/EEK 
(OV L 145, 29.6.1995., 47. lpp.). 



PIELIKUMS 

“I PIELIKUMS 

KN kods Preču apraksts Reprezentatīvā cena 
(EUR/100 kg) 

Nodrošinājums, kas mi­
nēts 3. pantā 
(EUR/100 kg) 

Izcelsme (1) 

0207 12 10 Nesadalītas saldētas vistas, t. s. 
“70 % cāļi” 

119,3 0 AR 

0207 12 90 Nesadalītas saldētas vistas, t. s. 
“65 % cāļi” 

136,3 0 AR 
140,9 0 BR 

0207 14 10 Bezkaula saldēti gaiļu vai vistu ga­
bali 

284,4 5 AR 
193,2 33 BR 
298,6 0 CL 
235,5 19 TH 

0207 27 10 Bezkaula saldēti tītaru gabali 381,1 0 BR 
302,9 0 CL 

0408 91 80 Žāvētas olas bez čaumalām 350,0 0 AR 

1602 32 11 Termiski neapstrādāti gaiļa vai vistas 
gaļas izstrādājumi 

174,6 37 BR 

(1) Valstu nomenklatūra ir noteikta Komisijas 2012. gada 27. novembra Regulā (ES) Nr. 1106/2012, ar ko attiecībā uz valstu un terito­
riju nomenklatūras atjaunināšanu īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 471/2009 par Kopienas statistiku attiecībā 
uz ārējo tirdzniecību ar ārpuskopienas valstīm (OV L 328, 28.11.2012., 7. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē “citas izcelsmes vietas”.”   
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KOMISIJAS REGULA (ES) 2017/612 

(2017. gada 30. marts), 

ar ko attiecībā uz Eiropas Zāļu aģentūras maksu korekciju atbilstoši inflācijas līmenim no 
2017. gada 1. aprīļa groza Padomes Regulu (EK) Nr. 297/95 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 1995. gada 10. februāra Regulu (EK) Nr. 297/95 par maksām, kas maksājamas Eiropas Zāļu 
novērtēšanas aģentūrai (1), un jo īpaši tās 12. panta piekto daļu, 

tā kā: 

(1)  Saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 726/2004 (2) 67. panta 3. punktu Eiropas Zāļu 
aģentūras ieņēmumus veido Savienības ieguldījums un maksas, ko tai maksā uzņēmumi. Regulā (EK) Nr. 297/95 
ir noteiktas šādu maksu kategorijas un apmēri. 

(2)  Minētās maksas būtu jāatjaunina, ņemot vērā 2016. gada inflācijas līmeni. Kā liecina Eiropas Savienības Statistikas 
biroja publicētie dati, 2016. gadā inflācijas līmenis Eiropas Savienībā bija 1,2 %. 

(1)  Vienkāršības labad koriģētie maksu apmēri būtu jānoapaļo līdz tuvākajiem EUR 100. 

(2)  Tāpēc Regula (EK) Nr. 297/95 būtu attiecīgi jāgroza. 

(3)  Juridiskās noteiktības labad šī regula nebūtu jāpiemēro derīgiem pieteikumiem, par kuriem 2017. gada 1. aprīlī 
vēl nav pieņemts lēmums. 

(4)  Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 297/95 12. pantu atjauninātajām maksām jāstājas spēkā 2017. gada 1. aprīlī. Tādēļ ir 
lietderīgi, ka šī regula steidzami stājas spēkā un ka to piemēro no minētās dienas, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulu (EK) Nr. 297/95 groza šādi:  

1) regulas 3. pantu groza šādi: 

a)  panta 1. punktu groza šādi: 

i)  punkta a) apakšpunktu groza šādi: 

—  pirmajā daļā “EUR 278 800” aizstāj ar “EUR 282 100”, 

—  otrajā daļā “EUR 28 000” aizstāj ar “EUR 28 300”, 

—  trešajā daļā “EUR 7 000” aizstāj ar “EUR 7 100”; 
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(1) OV L 35, 15.2.1995., 1. lpp. 
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ii)  punkta b) apakšpunktu groza šādi: 

—  pirmajā daļā “EUR 108 200” aizstāj ar “EUR 109 500”, 

—  otrajā daļā “EUR 180 200” aizstāj ar “EUR 182 400”, 

—  trešajā daļā “EUR 10 800” aizstāj ar “EUR 10 900”, 

—  ceturtajā daļā “EUR 7 000” aizstāj ar “EUR 7 100”; 

iii)  punkta c) apakšpunktu groza šādi: 

—  pirmajā daļā “EUR 83 700” aizstāj ar “EUR 84 700”, 

—  otrajā daļā “no EUR 20 900 līdz EUR 62 700” aizstāj ar “no EUR 21 200 līdz EUR 63 500”, 

—  trešajā daļā “EUR 7 000” aizstāj ar “EUR 7 100”; 

b)  panta 2. punktu groza šādi: 

i)  punkta a) apakšpunkta pirmajā daļā “EUR 7 000” aizstāj ar “EUR 7 100”; 

ii)  punkta b) apakšpunktu groza šādi: 

—  pirmajā daļā “EUR 83 700” aizstāj ar “EUR 84 700”, 

—  otrajā daļā “no EUR 20 900 līdz EUR 62 700” aizstāj ar “no EUR 21 200 līdz EUR 63 500”; 

c)  panta 3. punktā “EUR 13 800” aizstāj ar “EUR 14 000”; 

d)  panta 4. punktā “EUR 20 900” aizstāj ar “EUR 21 200”; 

e)  panta 5. punktā “EUR 7 000” aizstāj ar “EUR 7 100”; 

f)  panta 6. punktu groza šādi: 

i)  pirmajā daļā “EUR 100 000” aizstāj ar “EUR 101 200”; 

ii)  otrajā daļā “no EUR 24 900 līdz EUR 74 900” aizstāj ar “no EUR 25 200 līdz EUR 75 800”;  

2) regulas 4. panta pirmajā daļā “EUR 69 400” aizstāj ar “EUR 70 200”;  

3) regulas 5. pantu groza šādi: 

a)  panta 1. punktu groza šādi: 

i)  punkta a) apakšpunktu groza šādi: 

—  pirmajā daļā “EUR 139 600” aizstāj ar “EUR 141 300”, 

—  otrajā daļā “EUR 13 800” aizstāj ar “EUR 14 000”, 

—  trešajā daļā “EUR 7 000” aizstāj ar “EUR 7 100”, 

—  apakšpunkta ceturto daļu groza šādi: 

—  “EUR 69 400” aizstāj ar “EUR 70 200”, 

—  “EUR 7 000” aizstāj ar “EUR 7 100”; 

ii)  punkta b) apakšpunktu groza šādi: 

—  pirmajā daļā “EUR 69 400” aizstāj ar “EUR 70 200”, 

—  otrajā daļā “EUR 117 800” aizstāj ar “EUR 119 200”, 

—  trešajā daļā “EUR 13 800” aizstāj ar “EUR 14 000”, 

—  ceturtajā daļā “EUR 7 000” aizstāj ar “EUR 7 100”, 
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—  apakšpunkta piekto daļu groza šādi: 

—  “EUR 34 900” aizstāj ar “EUR 35 300”, 

—  “EUR 7 000” aizstāj ar “EUR 7 100”; 

iii)  punkta c) apakšpunktu groza šādi: 

—  pirmajā daļā “EUR 34 900” aizstāj ar “EUR 35 300”, 

—  otrajā daļā “no EUR 8 700 līdz EUR 26 200” aizstāj ar “no EUR 8 800 līdz EUR 26 500”, 

—  trešajā daļā “EUR 7 000” aizstāj ar “EUR 7 100”; 

b)  panta 2. punktu groza šādi: 

i)  punkta a) apakšpunkta pirmajā daļā “EUR 7 000” aizstāj ar “EUR 7 100”; 

ii)  punkta b) apakšpunktu groza šādi: 

—  pirmajā daļā “EUR 41 800” aizstāj ar “EUR 42 300”, 

—  otrajā daļā “no EUR 10 500 līdz EUR 31 500” aizstāj ar “no EUR 10 600 līdz EUR 31 900”, 

—  trešajā daļā “EUR 7 000” aizstāj ar “EUR 7 100”; 

c)  panta 3. punktā “EUR 7 000” aizstāj ar “EUR 7 100”; 

d)  panta 4. punktā “EUR 20 900” aizstāj ar “EUR 21 200”; 

e)  panta 5. punktā “EUR 7 000” aizstāj ar “EUR 7 100”; 

f)  panta 6. punktu groza šādi: 

i)  pirmajā daļā “EUR 33 400” aizstāj ar “EUR 33 800”; 

ii)  otrajā daļā “no EUR 8 300 līdz EUR 24 900” aizstāj ar “no EUR 8 400 līdz EUR 25 200”;  

4) regulas 6. panta pirmajā daļā “EUR 41 800” aizstāj ar “EUR 42 300”;  

5) regulas 7. pantu groza šādi: 

a)  pirmajā daļā “EUR 69 400” aizstāj ar “EUR 70 200”; 

b)  otrajā daļā “EUR 20 900” aizstāj ar “EUR 21 200”;  

6) regulas 8. pantu groza šādi: 

a)  panta 1. punktu groza šādi: 

i)  otrajā daļā “EUR 83 700” aizstāj ar “EUR 84 700”; 

ii)  trešajā daļā “EUR 41 800” aizstāj ar “EUR 42 300”; 

iii)  ceturtajā daļā “no EUR 20 900 līdz EUR 62 700” aizstāj ar “no EUR 21 200 līdz EUR 63 500”; 

iv)  piektajā daļā “no EUR 10 500 līdz EUR 31 500” aizstāj ar “no EUR 10 600 līdz EUR 31 900”; 

b)  panta 2. punktu groza šādi: 

i)  otrajā daļā “EUR 278 800” aizstāj ar “EUR 282 100”; 

ii)  trešajā daļā “EUR 139 600” aizstāj ar “EUR 141 300”; 

iii)  piektajā daļā “no EUR 3 000 līdz EUR 240 300” aizstāj ar “no EUR 3 000 līdz EUR 243 200”; 

iv)  sestajā daļā “no EUR 3 000 līdz EUR 120 300” aizstāj ar “no EUR 3 000 līdz EUR 121 700”; 

c)  panta 3. punkta pirmajā daļā “EUR 7 000” aizstāj ar “EUR 7 100”. 
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2. pants 

Šo regulu nepiemēro derīgiem pieteikumiem, par kuriem 2017. gada 1. aprīlī vēl nav pieņemts lēmums. 

3. pants 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

To piemēro no 2017. gada 1. aprīļa. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2017. gada 30. martā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  

31.3.2017. L 86/10 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2017/613 

(2017. gada 30. marts), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu (ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus 
noteikumus Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un 
dārzeņu nozari (2), un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1)  Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urugvajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika periodiem. 

(2)  Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. panta 
1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs 
regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2017. gada 30. martā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektorāta 

ģenerāldirektors 
Jerzy PLEWA  
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PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta importa vērtība 

0702 00 00 EG  288,4 

IL  288,6 

MA  109,9 

TN  200,0 

TR  108,5 

ZA  81,7 

ZZ  179,5 

0707 00 05 TR  158,2 

ZZ  158,2 

0709 93 10 MA  53,9 

TR  148,2 

ZZ  101,1 

0805 10 22, 0805 10 24, 
0805 10 28 

EG  48,5 

IL  80,7 

MA  49,6 

TN  59,2 

TR  77,4 

ZA  99,3 

ZZ  69,1 

0805 50 10 TR  74,4 

ZZ  74,4 

0808 10 80 BR  111,8 

CL  116,3 

US  105,8 

ZA  114,1 

ZZ  112,0 

0808 30 90 AR  117,2 

CL  137,4 

CN  74,5 

MA  115,2 

ZA  130,7 

ZZ  115,0 

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas 2012. gada 27. novembra Regulā (ES) Nr. 1106/2012, ar ko attiecībā uz valstu un te­
ritoriju nomenklatūras atjaunināšanu īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 471/2009 par Kopienas statistiku attie­
cībā uz ārējo tirdzniecību ar ārpuskopienas valstīm (OV L 328, 28.11.2012., 7. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē “cita izcelsme”.  
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LĒMUMI 

PADOMES LĒMUMS (ES) 2017/614 

(2017. gada 21. marts), 

ar ko ieceļ Reģionu komitejas locekli, ko izvirzījusi Vācijas Federatīvā Republika 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 305. pantu, 

ņemot vērā Vācijas valdības priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Padome 2015. gada 26. janvārī, 2015. gada 5. februārī un 2015. gada 23. jūnijā pieņēma 
Lēmumus (ES) 2015/116 (1), 2015/190 (2) un 2015/994 (3), ar ko laikposmam no 2015. gada 26. janvāra līdz 
2020. gada 25. janvārim ieceļ Reģionu komitejas locekļus un viņu aizstājējus. 

(2)  Pēc Hella DUNGER-LÖPER kundzes pilnvaru termiņa beigām ir atbrīvojusies Reģionu komitejas locekļa vieta, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo uz atlikušo pilnvaru laiku, proti, līdz 2020. gada 25. janvārim, Reģionu komitejā par locekli tiek iecelts: 

—  Gerry WOOP kungs, Staatssekretär für Europa (Land Berlin). 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2017. gada 21. martā 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
E. SCICLUNA  
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(2) Padomes Lēmums (ES) 2015/190 (2015. gada 5. februāris), ar ko laikposmam no 2015. gada 26. janvāra līdz 2020. gada 25. janvārim 
ieceļ amatā Reģionu komitejas locekļus un to aizstājējus (OV L 31, 7.2.2015., 25. lpp.). 

(3) Padomes Lēmums (ES) 2015/994 (2015. gada 23. jūnijs), ar ko laikposmam no 2015. gada 26. janvāra līdz 2020. gada 25. janvārim ieceļ 
amatā Reģionu komitejas locekļus un to aizstājējus (OV L 159, 25.6.2015., 70. lpp.). 



KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2017/615 

(2017. gada 30. marts), 

ar ko pieņem ražotāju eksportētāju grupas kopā ar Ķīnas Iekārtu un elektronisko ražojumu 
importa un eksporta tirdzniecības palātu iesniegto ierosinājumu attiecībā uz Īstenošanas lēmumā 

2013/707/ES minēto saistību īstenošanu 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību (“Līgums”), 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 8. jūnija Regulu (ES) 2016/1036 par aizsardzību pret importu 
par dempinga cenām no valstīm, kas nav Eiropas Savienības dalībvalstis (1) (“antidempinga pamatregula”), un jo īpaši tās 
8. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 8. jūnija Regulu (ES) 2016/1037 par aizsardzību pret subsidētu 
importu no valstīm, kas nav Eiropas Savienības dalībvalstis (2) (“antidempinga pamatregula”), un jo īpaši tās 13. pantu, 

pēc apspriešanās ar komiteju, kas izveidota saskaņā ar antidempinga pamatregulas 15. pantu un antisubsidēšanas 
pamatregulas 25. pantu, 

tā kā: 

A. PROCEDŪRA 

(1)  Eiropas Komisija (“Komisija”) ar Regulu (ES) Nr. 513/2013 (3) noteica pagaidu antidempinga maksājumu Ķīnas 
Tautas Republikas izcelsmes vai no Ķīnas Tautas Republikas (“ĶTR”) nosūtītu kristāliskā silīcija fotoelektrisko 
moduļu (“moduļi”) un to galveno sastāvdaļu (proti, elementu un plāksnīšu) importam Eiropas Savienībā 
(“Savienība”). 

(2)  Ražotāju eksportētāju grupa pilnvaroja Ķīnas Iekārtu un elektronisko ražojumu importa un eksporta tirdzniecības 
palātu (“CCCME”) tās vārdā iesniegt Komisijai cenu saistības, ko palāta arī izdarīja. No minēto cenu saistību 
noteikumiem ir skaidrs, ka cenu saistības ir pakete ar katra ražotāja eksportētāja individuālām cenu saistībām, ko 
administratīvi praktisku iemeslu dēļ koordinē CCCME. 

(3)  Komisija ar Lēmumu 2013/423/ES (4) attiecībā uz pagaidu antidempinga maksājumu pieņēma minētās cenu 
saistības. Komisija ar Regulu (ES) Nr. 748/2013 (5) grozīja Regulu (ES) Nr. 513/2013, lai ieviestu tehniskas 
izmaiņas, kas bija vajadzīgas sakarā ar saistību pieņemšanu attiecībā uz pagaidu antidempinga maksājumu. 

(4)  Padome ar Īstenošanas regulu (ES) Nr. 1238/2013 (6) noteica galīgo antidempinga maksājumu ĶTR izcelsmes vai 
no ĶTR nosūtītu moduļu un elementu (“attiecīgie ražojumi”) importam Savienībā. Padome ar Īstenošanas regulu 
(ES) Nr. 1239/2013 (7) noteica arī galīgu kompensācijas maksājumu attiecīgo ražojumu importam Savienībā. 

(5)  Pēc paziņojuma par ražotāju eksportētāju grupas (“ražotāji eksportētāji”) un CCCME cenu saistību grozīto versiju 
Komisija ar Īstenošanas lēmumu 2013/707/ES (8) apstiprināja grozīto cenu saistību (“saistības”) pieņemšanu 
attiecībā uz galīgo pasākumu piemērošanas periodu. 
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(6)  Komisija ar Īstenošanas lēmumu 2014/657/ES (1) pieņēma ražotāju eksportētāju un CCCME ierosinājumu izdarīt 
precizējumus par to saistību īstenošanu, kas skar attiecīgos ražojumus, uz kuriem attiecas saistības, proti, ĶTR 
izcelsmes vai no ĶTR nosūtītus moduļus un elementus, kurus patlaban klasificē ar KN kodiem ex 8541 40 90 
(Taric kodi 8541 40 90 21, 8541 40 90 29, 8541 40 90 31 un 8541 40 90 39) un kurus ražo ražotāji 
eksportētāji (“ražojums, uz kuru attiecas saistības”). Antidempinga un kompensācijas maksājumus, kas minēti 
4. apsvērumā, kopā ar saistībām sauc par “pasākumiem”. 

(7)  Ar Īstenošanas regulu (ES) 2015/866 (2) Komisija atsauca saistību pieņemšanu attiecībā uz trim ražotājiem 
eksportētājiem. 

(8)  Ar Īstenošanas regulu (ES) 2015/1403 (3) Komisija atsauca saistību pieņemšanu attiecībā uz vēl vienu ražotāju 
eksportētāju. 

(9)  Ar Īstenošanas regulu (ES) 2015/2018 (4) Komisija atsauca saistību pieņemšanu attiecībā uz diviem ražotājiem 
eksportētājiem. 

(10)  Ar paziņojumu par procedūras sākšanu, kas 2015. gada 5. decembrī publicēts Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī (5), Komisija sāka antidempinga pasākumu termiņbeigu pārskatīšanas izmeklēšanu. 

(11)  Ar paziņojumu par procedūras sākšanu, kas 2015. gada 5. decembrī publicēts Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī (6), Komisija sāka kompensācijas pasākumu termiņbeigu pārskatīšanas izmeklēšanu. 

(12)  Ar paziņojumu par procedūras sākšanu, kas 2015. gada 5. decembrī publicēts Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī (7), Komisija sāka arī pasākumu veida daļēju starpposma pārskatīšanu. 

(13)  Ar Īstenošanas regulu (ES) 2016/115 (8) Komisija atsauca saistību pieņemšanu attiecībā uz vēl vienu ražotāju 
eksportētāju. 

(14)  Ar Īstenošanas regulu (ES) 2016/185 (9) Komisija galīgo antidempinga maksājumu, kas ar Īstenošanas regulu (ES) 
Nr. 1238/2013 noteikts attiecīgo ražojumu importam, kuru izcelsme ir Ķīnas Tautas Republikā vai kuri nosūtīti 
no Ķīnas Tautas Republikas, attiecināja uz attiecīgo ražojumu importu, kuri nosūtīti no Malaizijas un Taivānas, 
neatkarīgi no tā, vai tiem deklarēta Malaizijas un Taivānas izcelsme. 

(15)  Ar Īstenošanas regulu (ES) 2016/184 (10) Komisija galīgo kompensācijas maksājumu, kas ar Īstenošanas regulu 
(ES) Nr. 1239/2013 noteikts attiecīgo ražojumu importam, kuru izcelsme ir Ķīnas Tautas Republikā vai kuri 
nosūtīti no Ķīnas Tautas Republikas, attiecināja uz attiecīgo ražojumu importu, kuri nosūtīti no Malaizijas un 
Taivānas, neatkarīgi no tā, vai tiem deklarēta Malaizijas un Taivānas izcelsme. 

(16)  Ar Īstenošanas regulu (ES) 2016/1045 (11) Komisija atsauca saistību pieņemšanu attiecībā uz vēl vienu ražotāju 
eksportētāju. 

(17)  Ar Īstenošanas regulu (ES) 2016/1382 (12) Komisija atsauca saistību pieņemšanu attiecībā uz vēl pieciem 
ražotājiem eksportētājiem. 
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(18)  Ar Īstenošanas regulu (ES) 2016/1402 (1) Komisija atsauca saistību pieņemšanu attiecībā uz vēl trim ražotājiem 
eksportētājiem. 

(19)  Ar Īstenošanas regulu (ES) 2016/1998 (2) Komisija atsauca saistību pieņemšanu attiecībā uz vēl pieciem 
ražotājiem eksportētājiem. 

(20)  Ar Īstenošanas regulu (ES) 2016/2146 (3) Komisija atsauca saistību pieņemšanu attiecībā uz vēl diviem ražotājiem 
eksportētājiem. 

(21)  Pēc termiņbeigu un starpposma pārskatīšanām, kas minētas 10.–12. apsvērumā, Komisija ar Īstenošanas regulu 
(ES) 2017/366 (4) un Īstenošanas regulu (ES) 2017/367 (5) saglabāja spēkā esošos pasākumus. 

(22)  Ar paziņojumu par procedūras sākšanu, kas 2017. gada 3. martā publicēts Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī (6), 
Komisija sāka arī pasākumu veida daļēju starpposma pārskatīšanu. 

(23)  Ar Īstenošanas regulu (ES) 2017/454 (7) Komisija atsauca saistību pieņemšanu attiecībā uz četriem ražotājiem 
eksportētājiem. 

B. SAISTĪBAS 

1. Saistību īstenošana 

(24)  Pamatojoties uz saistību noteikumiem, 2017. gada 6. martā ražotāji eksportētāji kopā ar CCCME pieprasīja 
apspriešanos ar Komisiju. Ražotāji eksportētāji un CCCME apgalvoja, ka MIC būtu jāsaglabā pašreizējā līmenī, līdz 
tiks pabeigta 22. apsvērumā minētā daļējā starpposma pārskatīšana. 

(25)  Savā paziņojumā ražotāji eksportētāji un CCCME atgādināja, ka pašreizējās daļējas starpposma pārskatīšanas 
mērķis, ko Komisija sāka pēc pašas iniciatīvas, ir cita starpā izmeklēt, vai joprojām var uzskatīt, ka saistības, kuru 
pamatā ir MIC (uz ko attiecas periodiskas pielāgošanas mehānisms), ir atbilstošs pasākumu veids. Tā kā MIC ir 
saistīta ar pielāgošanas mehānismu, tā būtu jāsaglabā pašreizējā līmenī, lai izvairītos no iejaukšanās pašreizējā 
starpposma pārskatīšanā, kamēr tā notiek. 

(26)  CCCME paziņojums tika darīts pieejams ieinteresētajām personām, lai tās varētu izmantot savas tiesības uz 
aizstāvību saistībā ar MIC saglabāšanu pašreizējā līmenī, kamēr notiek 22. apsvērumā minētā starpposma 
pārskatīšana. 

2. Rakstiski iesniegta informācija un novērtējums 

(27)  Viena persona apgalvoja, ka CCCME ierosinājums pārkāpj saistību noteikumus, saskaņā ar kuriem jebkādas 
izmaiņas saistībās būtu jāievieš, izmantojot starpposma pārskatīšanu, kuras laikā visi saistību noteikumi paliek 
spēkā. Minētā persona arī apgalvoja, ka pielāgošanas mehānisms ir automātisks un ka nav praktiska iemesla 
saglabāt MIC pašreizējā līmenī, kamēr nav zināms pašreizējās starpposma pārskatīšanas iznākums. 

(28)  Pirmkārt un galvenokārt Komisija norāda, ka saistību klauzula, uz ko atsaucas minētā persona, nepārprotami 
izslēdz no tās tvēruma noteikumus par pielāgošanu. 
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(29)  Turklāt tā ir MIC pielāgošanas sistēmas darbība, kas patiešām ir paredzēta automātiska. Pasākumu veida pašreizējā 
starpposma pārskatīšana attiecas uz jau esošo pasākumu, bet tās mērķis pats par sevi nav pārskatīt saistību 
saturu. Visi saistību noteikumi paliek spēkā. Pielāgošanas mehānisma darbības automātisms neliedz personai, kas 
piedāvājusi saistības, pieprasīt izmaiņas, vēl jo vairāk pagaidu izmaiņas. Minētās izmaiņas ir vien MIC pagaidu 
saglabāšana pašreizējā līmenī, kamēr nav zināms pasākumu veida starpposma pārskatīšanas iznākums. 

(30)  Ieinteresētā persona arī atsaucās uz pārskatīšanas izmeklēšanu, ko Komisija noslēgusi ar Īstenošanas Regulu (ES) 
2016/12 (1). Tomēr šo pārskatīšanu pieprasīja persona, uz ko neattiecas saistības, un tās mērķis bija izpētīt 
alternatīvu cenas standartu pielāgošanas mehānismam (sekundārs risinājums, ko neīsteno nekavējoties). Pašreizējā 
starpposma pārskatīšanā galvenā uzmanība pievērsta nepieciešamībai pārskatīt pasākumu veidu kā tādu. 
Visbeidzot, Komisija norāda, ka citā gadījumā MIC tika saglabāta tajā pašā līmenī (2), kamēr ar Īstenošanas 
lēmumu 2014/657/ES tika pieņemts precizējums. 

(31)  Pamatojoties uz iepriekš minēto, ar šo tiek noraidīti minētās personas apgalvojumi. 

3. Pašreizējā līmeņa MIC saglabāšanas apstiprināšana, kamēr notiek pašreizējā starpposma pārskatīšana 

(32)  Tādēļ, pamatojoties uz ražotāju eksportētāju un CCCME paziņojumu, Komisija uzskata par lietderīgu pieņemt 
ierosinājumu iesaldēt MIC, kamēr tiek pabeigta 22. apsvērumā minētā pašreizējā starpposma pārskatīšana, un 
izbeigt apspriešanos ar ražotājiem eksportētājiem kopā ar CCCME. 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo pieņem ierosinājumu saglabāt MIC līmenī, kas piemērojams 2017. gada martā, attiecībā uz saistībām, kuras 
pieņemtas no Īstenošanas lēmumā 2013/707/ES (ar turpmākajiem grozījumiem) uzskaitītajiem ražotājiem eksportētājiem 
kopā ar Ķīnas Iekārtu un elektronisko ražojumu importa un eksporta tirdzniecības palātu attiecībā uz antidempinga un 
antisubsidēšanas procedūrām, kas piemērojamas Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes vai no tās nosūtītu kristāliskā silīcija 
fotoelektrisko moduļu un to galveno sastāvdaļu (proti, elementu) importam, kamēr tiek pabeigta Komisijas uzsāktā 
daļējā starpposma pārskatīšana (3). 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Briselē, 2017. gada 30. martā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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